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Pokyny k montá¾i a pou¾ití elektrického topného tìlesa do sauny

Istruzioni per l’installazione e l’uso



OBSAH

1. POKYNY K POU®ITÍ.................................................................... 3
1.1. Skládání topných kamenù............................................... 3

1.1.1 Údr¾ba...................................................................... 3
1.2. Vyhøívání sauny................................................................ 4
1.3. Provoz kamen................................................................... 4

1.3.1. Zapnutí kamen........................................................ 4
1.3.2. Nastavení prodlevy (èasové zapnutí)...................... 4
1.3.3. Vypnutí kamen........................................................ 4
1.3.4. Nastavení teploty.................................................... 5

1.4. Polévání horkých kamenù vodou.................................... 5
1.5. Pokyny k pou¾ití sauny.................................................... 5
1.6. Upozornìní....................................................................... 6
1.7. Øe¹ení potí¾í..................................................................... 6

 
2. Místnost sauny..................................................................... 8

2.1. Uspoøádání saunovací místnosti (obr. 4)......................... 8
2.1.1. Èernání saunových stìn.......................................... 8

2.2. Vìtrání sauny.................................................................... 9
2.3. Výkon topného tìlesa...................................................... 9
2.4. Hygiena v saunì............................................................... 9

3. POKYNY K MONTÁ®I............................................................... 10
3.1. Pøed montá¾í.................................................................. 10
3.2. Pøipevnìní topného tìlesa na stìnu.............................. 11
3.3. Zapojení vodièù.............................................................. 11

3.3.1. Odpor izolace elektrického topného tìlesa......... 12
3.4. Resetování ochrany proti pøehøátí................................. 12

4. NÁHRADNÍ DÍLY...................................................................... 13

Tyto pokyny k montá¾i a pou¾ití jsou urèeny jak pro 
majitele nebo osobu zodpovìdnou za provoz sauny, 
tak i pro elektrotechnika zodpovìdného za montá¾ 
topného tìlesa. Po dokonèení montá¾e pøedá osoba 
zodpovídající za montá¾ tyto pokyny majiteli sauny 
nebo osobì, která je za její provoz zodpovìdná. Pøed 
pou¾itím topného tìlesa si dùkladnì pøeètìte návod 
k pou¾ití.

Topné tìleso je urèeno k vytápìní domácich saun na 
provozní teplotu. Topné tìleso se nesmí pou¾ívat k 
¾ádnému jinému úèelu.

Blahopøejeme Vám k va¹í volbì!

Záruka:
•	 Záruèní doba, poskytovaná na topná tìlesa 

a ovládací zaøízení pou¾ívaná v saunách a 
vyu¾ívaných rodinami, je dva (2) roky.

•	 Záruèni doba, poskytovaná na topná tìlesa 
a ovládací zaøízení pou¾ívaná v saunách 
vyu¾ívaných hromadnì více obyvateli domu je 
jeden (1) rok.

•	 Záruka se nevztahuje na závady zpusobené 
nesprávnou instalací, nesprávným pou¾íváním 
nebo nesprávnou údr¾bou.

•	 Záruka se nevztahuje na závady zpusobené 
pou¾íváním kamenu, které nejsou doporucené 
výrobcem saunových kamen.

Queste istruzioni per l’installazione e l’utilizzo sono 
dirette al proprietario od alla persona incaricata del 
funzionamento della sauna, come pure all’elettricista 
che si occuperà dell’installazione elettrica del 
riscaldatore. Dopo aver completato l’installazione, 
la persona che l’ha eseguita dovrebbe passare 
queste istruzioni al proprietario della sauna o alla 
persona incaricata del suo funzionamento. Si prega 
di leggere attentamente le istruzioni per l’uso prima 
di adoperare il riscaldatore.

Il riscaldatore viene utilizzato per il riscaldamento 
di saune per ottenere una temperatura ottimale 
per il bagno. E’ vietato servirsi del riscaldatore per 
qualsiasi altro utilizzo.

Congratulazioni pev la vostra scelta!

Garanzia:
•	 La durata della garanzia per i componenti del 

sistema di regolazione e riscaldamento per 
saune utilizzate da famiglie è di due (2) anni.

•	 La durata della garanzia per i componenti del 
sistema di regolazione e riscaldamento per 
saune utilizzate da abitanti di edifici residenziali 
è di un (1) anno.

•	 La garanzia non copre i guasti provocati 
dall’inosservanza delle istruzioni di installazione, 
utilizzo o manutenzione.

•	 La garanzia non copre i guasti provocati 
dall’uso di pietre non consigliate dal produttore 
della stufa.
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1. POKYNY K POU®ITÍ

1.1. Skládání topných kamenù
Zpùsob poskládání saunových kamenù znaènì ovlivòuje 
funkènost kamen (obr. 1).

Dùle¾ité informace o saunových kamenech:
•	 Kameny musí mít prùmìr 4–7 cm.
•	 Pou¾ívejte pouze hranaté kameny, které jsou 

urèené pro saunová kamna. Vhodnými kameny 
jsou peridotit, olivín–dolerit a olivín.

•	 V kamnech se nesmìjí pou¾ívat lehké, porézní 
keramické „kameny“ ani mìkké masteky, nebo» 
pøi ohøívání neabsorbují dostateèné mno¾ství 
tepla.

•	 Ne¾ zaènete kameny skládat do kamen, smyjte z 
nich prach.

Kdy¾ skládáte kameny:
•	 Nepou¹tìjte je z vý¹ky.
•	 Nevtlaèujte je mezi topná tìlesa.
•	 Skládejte je tak, aby le¾ely na sobì a nezatì¾ovaly 

topná tìlesa.
•	 Neklaïte je na vysokou hromadu.
•	 Mezi kameny ani do jejich blízkosti neklaïte 

pøedmìty, které by bránily volnému prùchodu 
vzduchu, anebo by mìnily smìr jeho proudìní.

1.1.1 Údr¾ba
V dùsledku velkých zmìn teplot se kameny èasem 
rozpadají. Pou¾íváte-li saunu èasto, nejménì jednou za 
rok, anebo radìji èastìji, kameny pøeskládejte. Pøitom 
z podlo¾ky pod kameny odstraòte odpadané kamínky 
a popraskané kameny vymìòte za nové. Kamna si tak 
zachovají optimální výhøevnost a nebudou se pøehøívat.

Obrázek 1. 	 Skládání topných kamenù
Figura 1. 	 Come impilare le pietre nella stufa

1. ISTRUZIONI PER L’USO

1.1. Come impilare le pietre della stufa
La pila di pietre da sauna ha effetti positivi sul fun-
zionamento della stufa (figura 1).

Importanti istruzioni sulle pietre da sauna:
•	 Le pietre devono avere un diametro di 4–7 cm.
•	 Utilizzare esclusivamente pietre da sauna a 
spacco angolari intese per l'uso in una stufa. 
Peridotite, olivine-dolerite e olivine sono tipi di 
pietra adatti.

•	 Nella stufa non si devono utilizzare né "pie-
tre" leggere in ceramica porosa né pietre ollari 
morbide. Quando si riscaldano, non assorbono 
calore sufficiente, causando danni alle resisten-
ze.

•	 Lavare via la polvere dalle pietre prima di impi-
larle nella stufa.

Quando si posizionano le pietre:
•	 Non far cadere le pietre nella stufa.
•	 Non incastrare le pietre tra le resistenze.
•	 Posizionare le pietre in modo sparso per ga-
rantire una corretta circolazione dell'aria tra di 
esse.

•	 Impilare le pietre in modo che si sostengano a 
vicenda evitando che il peso graviti sulle resi-
stenze.

•	 Non formare una pila alta di pietre sopra la 
stufa.

•	 È importante che nessun oggetto o apparecchio 
venga posto all’interno dello spazio della stufa 
riservato alle pietre, né accanto alla stufa, affin-
ché la quantità o la direzione del flusso dell’aria 
all'interno della stufa non subisca variazioni.

1.1.1. Manutenzione
A causa della grande variazione di temperatura, le 
pietre da sauna si sgretolano con l’uso. Ridisporre le 
pietre almeno una volta l’anno o anche più spesso 
se la sauna viene usata frequentemente. Allo stesso 
tempo, rimuovere i pezzi di pietra dalla parte inferiore 
della stufa e sostituire quelle sgretolate. In tal modo, 
la capacità di riscaldamento della stufa rimane otti-
male e si evita il rischio di surriscaldamento.
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1.2. Vyhøívání sauny
Pøi prvním zapnutí topného tìlesa vydává topné tìleso i 
kameny pach. Saunu je proto nutné dùkladnì vyvìtrat.

Úèelem topného tìlesa je zvý¹it teplotu sauny a 
topných kamenù na po¾adovanou provozní teplotu. 
Pøi výkonu topného tìlesa odpovídajícího velikosti 
sauny netrvá vyhøátí øádnì tepelnì izolované sauny na 
po¾adovanou teplotu déle ne¾ hodinu ( 2.3.). Topné 
kameny se obvykle ohøívají na po¾adovanou provozní 
teplotu pøibli¾nì ve stejnou dobu jako sauna. Vhodná 
teploty v saunì je +65 °C a¾ +80 °C.

AB

Obrázek 2.	 Vypínaè èasovaèe
Figura 2.	 Interruttore timer

Obrázek 3.	 Vypínaè termostatu
Figura 3.	 Interruttore termostato

1.3. Provoz kamen
Pøed tím, ne¾ topné tìleso zapnete, se pøesvìdète, ¾e 
na nìm ani v jeho blízkosti nejsou ¾ádné pøedmìty.  

1.6.
Modely kamen A30 jsou vybavené èasovaèem a 

termostatem. Èasovaè slou¾í k nastavení doby provozu 
kamen, termostatem se udr¾uje po¾adovaná teplota. 

1.3.1. Zapnutí kamen
Vypínaè èasovaèe otoète do polohy „on“ (èást 
A na obr. 2, 0–4 hodiny). Kamna ihned zaènou 
topit.

1.3.2. Nastavení prodlevy (èasové zapnutí)
Vypínaè èasovaèe otoète do polohy „pre-
setting“ (èást B na obr. 2, 0–8 hodin). Kamna 
zaènou topit, a¾ èasovaè otoèí vypínaè zpìt 
do polohy „on“. Poté se kamna na zhruba 4 

hodiny zapnou.

Pøíklad: Chcete si udìlat tøíhodinovou procházku a pak 
se chcete saunovat. Vypínaè èasovaèe otoète do polohy 
„pre-setting“ na èíslo 2.

Spustí se èasovaè a po dvou hodinách se kamna 
zapnou. Sauna se vyhøeje asi za hodinu, tak¾e po 
návratu z tøíhodinové procházky se mù¾ete hned zaèít 
saunovat.

1.3.3. Vypnutí kamen
Kamna se vypnou, a¾ èasovaè pøetoèí vypínaè 
na nulu. Chcete-li kamna vypnout døív, 
vypínaè mù¾ete kdykoli pøetoèit na nulu 
sami.

1.2. Riscaldamento della sauna
Quando il riscaldatore viene acceso per la prima vol-
ta, sia il riscaldatore che le pietre rilasciano un certo 
odore. Per eliminare questo odore, la stanza della 
sauna deve essere ventilata in maniera sufficiente.
Se la portata del riscaldatore è adatta alla stanza 
della sauna, il raggiungimento della suddetta tem-
peratura richiederà all’incirca un’ora in una sauna 
convenientemente isolata ( 2.3.). Le pietre della 
sauna raggiungono solitamente la temperatura otti-
male per il bagno contemporaneamente alla stanza 
stessa. Per una sauna, la temperatura ottimale è di 
circa +65 °C – +80 °C.

1.3. Uso della stufa
Prima di accendere la stufa, controllare sempre che 
non vi siano oggetti appoggiati sopra né a poca 
distanza. 1.6.
Le stufe modello A30 sono dotate di timer e 
termostato. Il timer consente di impostare l’ora di 
accensione della stufa, mentre il termostato imposta 
una temperatura adeguata.

1.3.1. Accensione della stufa
Portare l’interruttore del timer su “on“ (se-
zione A nella figura 2, 0–4 ore). La stufa 
inizia a riscaldarsi immediatamente.

1.3.2. Tempo di preimpostazione (accensione pro-
grammata)

Portare l’interruttore del timer su “preim-
postazione“ (sezione B nella figura 2, 0–8 
ore). La stufa inizia a riscaldarsi quando 
l’interruttore del timer torna su “on”. 

Dopo questa operazione, la stufa sarà accesa per 
circa quattro ore.

Esempio: si desidera fare una passeggiata di tre ore 
e al ritorno fare una sauna. Portare l’interruttore del 
timer su “preimpostazione” al numero 2.

Il timer si avvia. Dopo due ore, la stufa inizia a 
riscaldarsi. Poiché occorre circa un’ora per riscaldar-
la, la sauna sarà pronta dopo circa tre ore, ovvero 
quando si torna dalla passeggiata.

1.3.3. Spegnimento della stufa
La stufa si spegne quando l’interruttore 
del timer torna su zero. È possibile spe-
gnere la stufa in qualsiasi momento por-
tando manualmente il timer su zero. 
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Po skonèení saunování je nutné vypínaè vypnout. 
Doporuèujeme v¹ak obèas nechat kamna po urèitou 
dobu zapnutá, aby se vysu¹ily døevìné souèásti sauny.

UPOZORNÌNÍ! Po pøetoèení vypínaèe na nulu v¾dy 
zkontrolujte, zda je vypínaè skuteènì vypnutý a kamna 
netopí. 

1.3.4. Nastavení teploty
Termostatem (obr. 3) se v saunì udr¾uje po¾adovaná 
teplota. Vyzkou¹ejte, jaká teplota vám nejlépe 
vyhovuje. 

Optimální teplotu vyzkou¹ejte tak, ¾e termostat 
nastavíte na nejvy¹¹í hodnotu. Zaène-li vám být v saunì 
pøíli¹ horko, trochu pootoète vypínaèem termostatu 
zpìt. K dosa¾ení pøíjemného pocitu v oblasti vysokých 
teplot vìt¹inou staèí malý rozdíl.

1.4. Polévání horkých kamenù vodou
Vzduch v saunì se s narùstající teplotou stává suchým. 
Proto je nutné topné kameny polévat vodou, aby zùsta-
la v saunì po¾adovaná úroveò vlhkosti vzduchu.  Teplo 
a pára úèinkují na ka¾dého jinak. Musíte si sami vyzkou-
¹et, jaká vlhkost a teplota vám nejlépe vyhovuje.

Objem nabìraèky by nemìl pøekroèit 0,2 litru. Pøi 
polévání kamenù nepou¾ívejte více vody neå 0,2  l, 
proto¾e pøi vìt¹ím mno¾ství vody hrozí, ¾e se vypaøí 
pouze její èást a zbytek mù¾e jako vaøící voda opaøit 
u¾ivatele sauny. Kameny nikdy nepolévejte, pokud 
jsou v blízkosti topného tìlesa lidé, nebo» by je 
vznikající pára mohla opaøit.

Voda pou¾ívaná k polévání kamenù musí splòovat 
po¾adavky na èistou vodu pro domácnost (tabulka 1). 
Je mo¾né pou¾ívat pouze parfémy urèené výslovnì pro 
pou¾ití v saunì. Dodr¾ujte pokyny uvedené na obalu.

1.5. Pokyny k pou¾ití sauny
•	 Zaènìte osobní hygienou, napøíklad sprchou.
•	 V saunì zùstaòte tak dlouho, jak je Vám to 

pøíjemné.

Vlastnost vody  
Proprietà dell‘acqua

Úèinek  
Effetto

Doporuèení  
Consiglio

Neèistoty 
Concentrazione di muffa

Zbarvení, chu», usazeniny 
Colore, sapore, precipitato

< 12 mg/l

®elezitá voda 
Concentrazione di ferro

Zbarvení, zápach, chu», usazeniny 
Colore, odore, sapore, precipitato

< 0,2 mg/l

Tvrdost: nejdùle¾itìj¹ími slo¾kami jsou mangan (Mn) 
a vápenec, resp. vápník (Ca)
Durezza: le sostanze principali sono 
manganese (Mn) e calcare, ovvero calcio (Ca

Usazeniny
Precipitato

Mn: < 0,05 mg/l
Ca: < 100 mg/l

Chlorovaná voda 
Acqua clorurata

©kodí zdraví 
Rischi per la salute

Nesmí se pou¾ívat 
Proibito l‘uso

Moøská voda 
Acqua di mare

Rychlá koroze 
Rapida corrosione

Nesmí se pou¾ívat 
Proibito l‘uso

Tabulka 1.	 Po¾adavky na kvalitu vody
Tabella 1.	 Requisiti di qualità dell’acqua

Spegnere la stufa al termine della sauna. A volte 
è consigliabile lasciare accesa la stufa per un po’ al 
fine di consentire alle parti in legno della sauna di 
asciugarsi correttamente.

NOTA! Controllare sempre che la stufa sia spenta 
e cessi di riscaldare quando si porta l’interruttore 
del timer su zero.

1.3.4. Impostazione della temperatura
Lo scopo del termostato (figura 3) è di mantenere 
la temperatura della stanza della sauna ad un livello 
desiderato. Eseguendo delle prove, si può trovare 
l’impostazione ottimale.

Iniziare provando nella posizione massima. Se du-
rante il bagno si ha la sensazione che la temperatura 
si sia innalzata eccessivamente, è possibile abbas-
sarla un po’ girando l’interruttore in senso antiora-
rio. È opportuno notare che anche una differenza 
minima nella sezione massima va a modificare la 
temperatura della sauna in maniera considerevole.

1.4. Come gettare l’acqua sulle pietre riscaldate
L’aria della stanza della sauna diventa secca, una 
volta riscaldata. Di conseguenza è necessario get-
tare dell’acqua sulle pietre riscaldate in modo da 
ottenere un grado ottimale di umidità nella sauna. 
L’effetto di calore e vapore varia in base alle perso-
ne. Eseguendo delle prove, si possono trovare i livelli 
di temperatura e umidità ottimali.

NOTA! Il volume massimo del mestolo è di 2 de-
cilitri. La quantità d’acqua da gettare sulle pietre 
non dovrebbe superare i 2 dl ogni volta, perché se 
si utilizza una eccessiva quantità d’acqua solo una 
parte di essa riuscirà ad evaporare ed il resto, tra-
sformato in acqua bollente, potrebbe schizzare sugli 
utilizzatori. Non gettare mai l’acqua sulle pietre se ci 
sono persone in prossimità del riscaldatore, perché il 
getto di vapore bollente potrebbe provocare ustioni 
alla pelle. 

NOTA! L’acqua da gettare sulle pietre riscaldate 
dovrebbe essere pulita come la normale acqua per 
utilizzo domestico (tabella 1). E’ possibile utilizza-
re soltanto profumi speciali appositamente prodotti 
per l’acqua della sauna. Seguite le istruzioni fornite 
sull’imballo.

1.5. Istruzioni per il bagno
•	 Iniziate lavandovi il corpo, ad esempio facendo 
una doccia.
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•	 Zapomeòte na v¹echny své problémy a uvolnìte se.
•	 Neru¹te ostatní u¾ivatele sauny hlasitým hovorem.
•	 Neobtì¾ujte ostatní u¾ivatele sauny nadmìrným 

poléváním kamenù.
•	 Ochlazujte svou poko¾ku podle potøeby.
•	 Pokud vám to zdraví dovolí, mù¾ete si zaplavat, 

pokud je k dispozici bazén. Po pou¾ití sauny se 
dùkladnì umyjte. 

•	 Chvíli odpoèívejte a poèkejte, ne¾ se vá¹ tep vrátí 
do normálního stavu, pak se teprve obléknìte. 
Dejte si èerstvou vodu nebo jiný nealkoholický 
nápoj, abyste vyrovnali obsah tekutin v tìle.

1.6. Upozornìní
•	 Dlouhodobý pobyt v horké saunì zpùsobuje 

nárùst tìlesné teploty, co¾ mù¾e být zdravotnì 
nebezpeèné.

•	 Dodr¾ujte bezpeènou vzdálenost od horkého 
topného tìlesa. Kameny a vnìj¹í povrch topného 
tìlesa mohou zpùsobovat popáleniny.

•	 Nepolévejte kameny nadmìrným mno¾stvím 
vody. Odpaøující se voda je horká.

•	 V saunì nenechávejte o samotì osoby nízkého 
vìku, tìlesnì posti¾ené ani nemocné.

•	 Poraïte se se svým lékaøem o pøípadných 
zdravotních omezeních pou¾ití sauny. 

•	 Rodièe musí dbát na to, aby se jejich dìti 
nepøibli¾ovaly k topnému tìlesu. 

•	 Poraïte se se svým dìtským lékaøem ohlednì 
saunování malých dìtí, s ohledem na  
- vìk; - teplotu v saunì; - dobu strávenou v saunì.

•	 V saunì se pohybujte velice opatrnì, proto¾e 
podlaha mù¾e být kluzká.

•	 Do sauny nikdy nechoïte po po¾ití alkoholu, léèiv 
nebo drog.

•	 Ve vytopené saunì nikdy nespìte!
•	 Moøský vzduch a vlhké podnebí mù¾e zpùsobit 

korozi kovových povrchù topného tìlesa.
•	 Nenechávejte v saunì schnout odìvy, proto¾e 

to mù¾e zpùsobit vznik po¾áru. Nadmìrná 
vlhkost vzduchu mù¾e zpùsobit po¹kození 
elektroinstalací. 

1.7. Øe¹ení potí¾í
Upozornìní! Ve¹keré servisní operace musí provádìt 
povìøená osoba.

Kamna netopí.
•	 Zkontrolujte, zda jsou v poøádku pojistky.
•	 Zkontrolujte kontakty pøívodního kabelu ( 3.3.).
•	 Èasovaè vypínaèe otoète do polohy „on“ ( 1.3.1.).
•	 Pootoète termostatem k vy¹¹í hodnotì ( 1.3.4.).
•	 Zkontrolujte, zda není vadná ochrana pøehøátí. 

Èasovaè funguje, ale kamna netopí. ( 3.4.)

Sauna se vytápí pomalu. Kdy¾ na kameny nalijete 
vodu, rychle se ochladí.
•	 Zkontrolujte, zda jsou v poøádku pojistky.
•	 Zkontrolujte, jestli høejí v¹echna topné prvky.
•	 Pootoète termostatem k vy¹¹í hodnotì ( 1.3.4.).

•	 Restate nella sauna per tutto il tempo in cui vi 
ci sentite a vostro agio.

•	 Dimenticate tutti i vostri problemi e rilassatevi.
•	 In base alle convenzioni stabilite per le saune, 
non dovete disturbare gli altri bagnanti parlando 
a voce alta.

•	 Non costringete gli altri bagnanti ad uscire dalla 
sauna gettando una quantità eccessiva d’acqua 
sulle pietre.

•	 Lasciate che la vostra pelle si rinfreschi per 
tutto il tempo necessario. Se siete in buona sa-
lute, potete anche fare una nuotata se è dispo-
nibile una vasca o una piscina.

•	 Dopo il bagno lavatevi accuratamente. 
•	 Riposatevi un po’ e attendete che le pulsazioni 
riprendano il ritmo normale prima di rivestirvi. 
Bevete un po’ d’acqua fresca o un soft drink 
per ricostituire l’equilibrio dei liquidi nel vostro 
corpo.

1.6. Avvertenze
•	 Una lunga permanenza in una sauna calda pro-

voca l’aumento della temperatura corporea, il 
che potrebbe essere pericoloso.

•	 State lontani dal riscaldatore quando è caldo. 
Le pietre e le superfici esterne del riscaldatore 
possono ustionare la pelle.

•	 I genitori devono tenere i bambini lontani dal 
riscaldatore acceso.

•	 Non permettete a persone giovani, handicap-
pate od ammalate di fare il bagno in sauna da 
sole.

•	 Consultate il vostro medico relativamente ai 
rischi che il bagno in sauna può comportare per 
la vostra salute.

•	 Consultate il vostro pediatra sull’opportunità di 
portare bambini piccoli in sauna.

•	 State molto attenti a muovervi all’interno della 
sauna, perché la piattaforma ed il pavimento 
possono essere scivolosi.

•	 Non entrate mai in una sauna calda se avete 
assunto alcolici, medicinali forti o sostanze 
stupefacenti.

•	 Non dormire mai in una sauna calda.
•	 L’aria di mare ed il clima umido possono corro-

dere le superfici metalliche del riscaldatore.
•	 Non appendete vestiti ad asciugare nella sauna, 

perché possono costituire un rischio di incen-
dio. Inoltre, un contenuto eccessivo di umidità 
può danneggiare l’impianto elettrico.

1.7. Risoluzione dei problemi
Nota! Tutti gli interventi di servizio devono essere 
eseguiti da personale addetto.

La stufa non si riscalda.
•	 Controllare che i fusibili sulla stufa siano in 
buone condizioni.

•	 Controllare che il cavo di connessione sia colle-
gato ( 3.3.).

•	 Portare l’interruttore del timer su “on“ 	
( 1.3.1.).

•	 Regolare il termostato su un’impostazione su-
periore ( 1.3.4.).

•	 Controllare che la protezione termica di sicurez-
za non sia disattivata. Il timer funziona, ma la 
stufa non si riscalda. ( 3.4.)
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•	 Zkontrolujte výstup tepla z kamen. ( 2.3.).
•	 Zkontrolujte saunové kameny ( 1.1.). Jsou-li 

naskládány pøíli¹ natìsno, jsou-li zneèi¹tìné nebo 
jsou nevhodného typu, mohou bránit prùchodu 
vzduchu kamny, co¾ mù¾e sní¾it jejich úèinnost.

•	 Zkontrolujte, zda je správnì nastavené vìtrání v 
saunì. ( 2.2.).

Sauna se vytopí rychle, av¹ak málo se ohøívají 
kameny. Kdy¾ na nì støíknete vodu, neodpaøí se, 
nýbr¾ kameny jen proteèe.
•	 Nastavte termostat na ni¾¹í hodnotu ( 1.3.4.).
•	 Zkontrolujte, zda vzduch na výstupu z kamen není 

pøehøátý ( 2.3.).
•	 Zkontrolujte, zda je správnì nastavené vìtrání v 

saunì. ( 2.2.).

Panel nebo jiný materiál poblí¾ kamen rychle 
èerná.
•	 Zkontrolujte, zda je dodr¾ená pøedepsaná 

vzdálenost ( 3.1.).
•	 Zkontrolujte saunové kameny ( 1.1.). Jsou-li 

naskládány pøíli¹ natìsno, jsou-li zneèi¹tìné nebo 
jsou nevhodného typu, mohou bránit prùchodu 
vzduchu kamny a mohou se pøehøívat okolní 
pøedmìty.

•	 Viz rovnì¾ odst. 2.1.1.

Z kamen jde zápach.
•	 Viz odst. 1.2.
•	 Horkem z kamen se mohou zvýraznit pachy 

pøítomné ve vzduchu, které pøi normální teplotì 
nejsou cítit a nejdou z kamen. Mù¾e se napøíklad 
odpaøovat barva, lepidlo, olej apod.

Kamna jsou hluèná
•	 Èasovaè je mechanický a funguje-li normálnì, tiká. 

Pokud tiká i pøi vypnutých kamnech, zkontrolujte, 
zda je správnì zapojený.

•	 Obèas mù¾e být sly¹et, jak praskají zahøáté kameny
•	 Zvuky mù¾e zpùsobovat i tepelná rozta¾nost 

materiálù pøi zahøívání.

La stanza della sauna si riscalda lentamente. L’ac-
qua gettata sulle pietre della sauna raffredda rapi-
damente le pietre.
•	 Controllare che i fusibili sulla stufa siano in 
buone condizioni.

•	 Controllare che tutte le resistenze si accendano 
quando la stufa è accesa.

•	 Regolare il termostato su un’impostazione su-
periore ( 1.3.4.).

•	 Controllare che la potenza di uscita della stufa 
sia sufficiente ( 2.3.).

•	 Controllare le pietre della sauna ( 1.1.). Le pie-
tre impilate troppo vicine tra loro, l’assestarsi 
delle pietre con il passare del tempo o un tipo 
di pietra non adeguato potrebbe ostacolare il 
flusso d’aria all’interno della stufa, causando 
una minore efficienza di riscaldamento.

•	 Controllare che vi sia una corretta ventilazione 
nella stanza della sauna ( 2.2.).

La stanza della sauna si riscalda velocemente, ma 
la temperatura delle pietre rimane insufficiente. 
L’acqua gettata sulle pietre scorre.
•	 Regolare il termostato su un’impostazione infe-
riore ( 1.3.4.).

•	 Controllare che la potenza di uscita della stufa 
non sia eccessivamente elevata ( 2.3.).

•	 Controllare che vi sia una corretta ventilazione 
nella stanza della sauna ( 2.2.).

Il pannello o altro materiale accanto alla stufa si 
annerisce rapidamente.
•	 Verificare che siano soddisfatti i requisiti relativi 
alle distanze di sicurezza ( 3.1.).

•	 Controllare le pietre della sauna ( 1.1.). Le pie-
tre impilate troppo vicine tra loro, l’assestarsi 
delle pietre con il passare del tempo o un tipo 
di pietra non adeguato potrebbe ostacolare il 
flusso d’aria all’interno della stufa, causando il 
surriscaldamento dei materiali circostanti.

•	 Vedere anche la sezione 2.1.1.

La stufa emette odori particolari.
•	 Vedere la sezione 1.2.
•	 La stufa calda potrebbe enfatizzare gli odori 
mescolati nell’aria che non sono, tuttavia, cau-
sati dalla sauna o dalla stufa. Esempi: pittura, 
colla, olio, condimento.

La stufa è rumorosa.
•	 Il timer è un dispositivo meccanico che emette 
un ticchettio durante il suo normale funziona-
mento. Se il timer emette il ticchettio anche 
quando la stufa è spenta, controllare il cablag-
gio del timer.

•	 I rumori improvvisi occasionali sono causati dal 
crepitio delle pietre dovuti al calore. 

•	 La dilatazione termica degli elementi riscaldan-
ti possono causare rumori quando la stufa si 
riscalda.
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2. Místnost sauny

A

G
C

E
F

D

A

B

Obrázek 4. 
Figura 4.

2.1. Uspoøádání saunovací místnosti (obr. 4)
A.	 Izolaèní vlna, 

tlou¹»ka 50-
100 mm. Sauna 
musí být peèlivì 
zaizolovaná, aby 
kamna nemusela 
bì¾et na pøíli¹ 
vysoký výkon.

B.	 Ochrana proti 
vlhkosti, napø. 
hliníkový papír. 
Pøipevnìte jej hli-
níkovou páskou, 
lesklou stranou 
dovnitø.

C.	 Odvìtrávací pro-
stor cca 10 mm 
mezi ochranou 
proti vlhkosti a 
panelem (dopo-
ruèeno). 

D.	 Lehký sloupek 
panelu, tlou¹»-
ka 12–16 mm. 
Ne¾ zaènete s 
montá¾í panelù, 
zkontrolujte pøí-
vody ke kamnùm 
a výztuhy lavic.

E.	 Odvìtrávací prostor cca 3 mm mezi stìnou a strop-
ním panelem.

F.	 Vý¹ka sauny bývá obvykle zhruba 2100–2300 mm. 
Minimální vý¹ka závisí na kamnech (viz tab. 2). Pro-
stor mezi horní lavicí a stropem by nemìl být vìt¹í 
ne¾ 1200 mm.

G.	 Podlaha by mìla být z keramických dla¾dic 
vyspárovaných øídkou cementovou maltou. 
U¹lechtilej¹í materiály by se mohly zneèistit 
anebo po¹kodit úlomky ze saunových kamenù a 
neèistotami obsa¾enými v saunové vodì.

UPOZORNÌNÍ! Izolaci protipo¾ární pøepá¾ky 
konzultujte s bezpeènostním technikem. Odtah od 
kamen nesmí být zaizolovaný!

UPOZORNÌNÍ! Lehká ochranná izolace pøímo na 
stìnì nebo na stropì mù¾e být z hlediska zahoøení 
nebezpeèná.

2.1.1. Èernání saunových stìn
Povrch døevìných stìn v saunì obvykle èasem zèernává. 
Tento proces se mù¾e urychlit:
•	 sluneèním svìtlem
•	 teplem z kamen
•	 ochrannými prostøedky nanesenými na stìnu (tyto 

prostøedky nebývají odolné proti vy¹¹ím teplotám)
•	 jemnými prachovými zrny ve vzduchu, které se 

oddrolují ze saunových kamenù.

2. LA STANZA DELLA SAUNA

2.1. Struttura della stanza della sauna
A.	Legno isolante 
con spessore di 
50–100 mm. 
La stanza del-
la sauna deve 
essere isolata 
con attenzione 
in modo che la 
potenza di uscita 
della stufa venga 
tenuta moderata-
mente bassa.

B.	Protezione da 
umidità, ad es. 
carta di allumi-
nio. Rivolgere la 
parte lucida della 
carta verso la 
sauna. Chiudere 
le cuciture con 
nastro di allumi-
nio.

C.	Spazio di ventila-
zione di circa 10 
mm tra la prote-
zione da umidità 
e il pannello 
(consigliato).

D.	Tavola per pannello spessa 12–16 mm a massa 
ridotta. Prima di iniziare il rivestimento, control-
lare il cablaggio elettrico e i rinforzi nelle pareti 
necessari per stufa e panchine.

E.	 Spazio di ventilazione di circa 3 mm tra la pare-
te e il pannello per soffitto.

F.	 Di norma, l’altezza della sauna è di 2100–
2300 mm. L’altezza minima dipende dalla stufa 
(vedere la tabella 2). Lo spazio tra la panchi-
na superiore e il soffitto non deve superare i 
1200 mm.

G.	Usare rivestimenti per pavimenti costituiti da 
materiali in ceramica e stucchi scuri comuni. Le 
particelle che si disintegrano dalle pietre della 
sauna e le impurità dell’acqua della sauna pos-
sono macchiare e/o danneggiare i rivestimenti 
dei pavimenti delicati.

NOTA! Contattare le autorità competenti in caso 
di incendi per sapere quali parti della paratia an-
tifiamma isolare. I tubi non utilizzati non devono 
essere isolati.

NOTA! I coperchi protettivi leggeri installati di-
rettamente a parete o al soffitto possono causare 
incendi.

2.1.1. Annerimento delle pareti della sauna
È del tutto normale che le superfici in legno del-
la stanza della sauna si anneriscano con il tempo. 
L’annerimento può essere accelerato da
•	 luce solare
•	 caldo proveniente dalla stufa
•	 agenti protettivi sulle pareti (gli agenti protettivi 
hanno uno scarso livello di resistenza al calore)

•	 piccole particelle che si disintegrano dalle pietre 
della sauna e si sollevano con il flusso dell’aria.
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Obrázek 5.
Figura 5.

2.2. Ventilazione della stanza della sauna
L’aria all’interno della stanza della sauna deve cam-
biare sei volte ogni ora. La figura 5 illustra varie 
opzioni di ventilazione della stanza della sauna.

A.	Posizione sfiatatoio di entrata dell’aria. Se viene 
utilizzata la ventilazione di scarico meccani-

ca, posizionare 
lo sfiatatoio di 
entrata dell’aria 
sopra la stufa. 
Se viene utilizza-
ta la ventilazione 
di scarico a gra-
vità, posizionare 
lo sfiatatoio di 
entrata dell’aria 
sotto o accanto	
 alla stufa. Il dia-
metro del tubo 
dello sfiatatoio di 
entrata dell’aria 
deve essere di 
50–100 mm. 

B.	Sfiatatoio di uscita dell’aria. Posizionare lo sfia-
tatoio di uscita dell’aria accanto al pavimento, 
il più lontano possibile dalla stufa. Il diametro 
dello sfiatatoio di uscita dell’aria deve essere il 
doppio rispetto a quello di entrata.

C.	Ventola opzionale per l’asciugatura (chiusa 
durante il riscaldamento e la sauna). La sauna 
può essere asciugata anche lasciando la porta 
aperta al termine.

D.	Se lo sfiatatoio di uscita dell’aria si trova in 
bagno, lo spazio sotto la porta della sauna deve 
essere di almeno 100 mm. La ventilazione di 
scarico meccanica è obbligatoria.

2.3. Potenza di uscita della stufa
Quando le pareti ed il soffitto sono coperti da pan-
nelli e l’isolamento dietro i pannelli è sufficiente ad 
impedire al calore di raggiungere i materiali dei muri, 
la portata del riscaldatore viene stabilita in base al 
volume cubico della sauna. Le pareti non isolate 
(mattoni, vetromattone, vetro, cemento, piastrel-
le, ecc.) aumentano la richiesta di potenza di usci-
ta della stufa. Aggiungere 1,2 m³ al volume della 
sauna per ogni metro quadrato di parete o soffitto 
non isolati. Ad esempio, una stanza della sauna di 
10 m³ con porta a vetri corrisponde ad un requisito 
di potenza di uscita equivalente ad una stanza della 
sauna di 12 m³. Se la stanza della sauna ha pareti 
lunghe, moltiplicare il volume della sauna per 1,5. 
Scegliere la potenza di uscita corretta della stufa 
dalla tabella 2.

2.4. Igiene della stanza della sauna
Usare degli asciugamani durante la sauna per evita-
re che il sudore coli sulle panchine.
La stanza della sauna dovrebbe essere lavata da 
cima a fondo perlomeno ogni sei mesi. Spazzolate 
le pareti, le piattaforme ed il pavimento utilizzando 
una spazzola e con un prodotto specifico per saune.
La polvere e lo sporco sul riscaldatore vanno elimi-
nati con uno straccio umido. Rimuovere le macchie 
di calcare dalla stufa con una soluzione di acido 
citrico al 10% e risciacquare.

2.2. Vìtrání sauny
Vzduch v saunì by se mìl vymìnit ¹estkrát za hodinu. 
Rùzné zpùsoby vìtrání jsou znázornìné na obr. 5.

A.	 Umístìní pøívodu vzduchu. Má-li sauna mechanický 
odtah vzduchu, umístìte pøívod vzduchu nad kam-
na. Vìtrá-li se 
jen prùvanem, 
pøívod umístì-
te vedle kamen 
nebo pod nì. 
Vìtrací po-
trubí musí mít 
prùmìr alespoò 
50–100 mm. 

B.	 Odtah vzduchu. 
Výstupní vìtrák 
umístìte tìsnì 
nad podlahu 
co nejdále od 
kamen. Prùmìr 
odvìtrávacího 
potrubí musí 
být dvojnásobkem prùmìru pøívodního potrubí. 

C.	 Volitelný vysou¹ecí vìtrák (bìhem vytápìní a sau-
nování je uzavøený). Saunu lze vysou¹et i tak, ¾e po 
saunování necháme otevøené dveøe od sauny.

D.	 Je-li odtah vzduchu ve spr¹e, mezera pode dveømi 
sauny musí být nejménì 100 mm. Odtah musí být 
vybavený mechanickým vìtrákem.

2.3. Výkon topného tìlesa
Pokud jsou stìny a strop sauny oblo¾eny panely, a 
tepelná izolace zabraòující úniku tepla do stìn je 
dostateèná, stanovuje se potøebný výkon topného 
tìlesa podle vnitøního objemu místnosti sauny. Jsou-
li stìny nezaizolované (cihly, sklenìný blok, sklenìná 
tabule, beton, tvárnice apod.), zvy¹ují se nároky na 
topný výkon. Na ka¾dý ètvereèní metr nezaizolované 
stìny je nutno pøipoèíst 1,2 m³ prostoru v saunì. Má-
li sauna napøíklad s prostorem 10 m³ sklenìné dveøe, 
po¾adavek na výstup topného vzduchu odpovídá 
prostoru 12 m³. Jsou-li stìny sauny z kulatiny, objem 
sauny je nutno vynásobit koeficientem 1,5. Výstupní 
výkon kamen je uvedený v tabulce 2.

2.4. Hygiena v saunì
Aby se lavice nezneèi¹»ovaly potem, osoby v saunì by 
mìly sedìt na ruèníku. 

Nejménì jednou za ¹est mìsícù by se mìly lavice, 
stìny a podlaha v saunì dùkladnì vydrhnout kartáèem 
a dezinfekèním prostøedkem.

Prach a ¹pínu z kamen vytírejte mokrým hadrem. ¹pína, 
která ulpí v kamnech, vymyjte 10 % roztokem kyseliny 
citronové a povrch pak opláchnìte.
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3. POKYNY K MONTÁ®I

3.1. Pøed montá¾í
Pøed montá¾í topného tìlesa si prostudujte návod a 
zkontrolujte následující body:
•	 Odpovídá výkon topného tìlesa velikosti sauny? 

Dodr¾ujte údaje o objemech uvedené v tabulce 2.
•	 Je dostupný zdroj napájení vhodný pro dané topné 

tìleso?
•	 Minimální bezpeèné vzdálenosti pro montá¾ 

topidla jsou uvedeny na obr. 6 a v tabulce 2.
Je bezpodmíneènì nutné, aby instalace byla 

provedena v souladu s tìmito hodnotami. Jakákoli 
nedbalost mù¾e mít za následek nebezpeèí vzniku 
po¾áru. V potírnì mù¾e být nainstalováno pouze jediné 
topidlo.

Topné tìleso  
Stufa

Model a rozmìry 
Modello e dimensioni

Výkon
Potenza

Místnost sauny
Stanza della sauna

Napájecí kabel/Pojistka
Cavo di connessione/Fusibile

Objem
Vol. cubico

Vý¹ka
Altezza 400 V 2N~ Pojistka

Fusibile 230 V 1N~ Pojistka
Fusibile

©íøka /Larghezza
360 mm
Hloubka /Profondita
190 mm
Vý¹ka /Altezza 
460 mm
Hmotnost /Peso 
7 kg
Mno¾ství topných kamenù 
max. /Pietre max. 6 kg kW

2.3.

min.
mm

Viz obr. 7. Hodnoty platí pouze pro pøívodní kabel.
Vedi figura 7. Le misure si riferiscono esclusivamente ai cavi 
di connessione (B)!

min.
m3

max.
m3 mm2 A mm2 A

A30 2,9 2 4 1500 4 x 1,5 2 x 10 3 x 2,5 1 x 16

Tabulka 2. 	 Podrobnosti montáåe topného tìlesa A30
Tabella 2.	 Informazioni per l’installazione

3. ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE

3.1. Prima dell’installazione
Prima di installare la stufa, leggere attentamente 
le istruzioni relative all’installazione e controllare i 
seguenti punti:
•	 La potenza ed il tipo di stufa sono adeguati alla 
stanza della sauna? Rispettare il volume cubico 
indicato nella tabella 2.

•	 La corrente erogata è del tipo adatto alla stufa?
•	 La collocazione della stufa ottempera ai re-
quisiti minimi relativi alle distanze di sicurezza 
indicati alla figura 6 e nella tavola 2?

L’installazione deve essere assolutamente eseguita 
in conformità a questi valori, un’eventuale negligen-
za può essere causa d’incendio. Nella stanza della 
sauna può essere installata una sola stufa elettrica.

Obrázek 6.	 Bezpeèné vzdálenosti pro topné tìleso
Figura 6. 	 Distanze di sicurezza dalla stufa (tutte le dimensioni sono in millimetri)

1
0
0

BC-E

min. 50

min. 10

m
in

. 
9
0
0

3
5

8
0
–
1
5
0

min. 20min. 20

A30E



CS

11

IT

3.3. Zapojení vodièù
Topné tìleso smí k rozvodné síti pøipojit pouze 
oprávnìný, zpùsobilý elektrotechnik v souladu s 
platnými naøízeními.
•	 Topné tìleso se pøipojuje polotuhým kabelem 

k rozvodné krabici na stìnì sauny (obr. 7: A). 
Rozvodná krabice musí být odolná proti potøísnìní 
a její maximální vý¹ka nad podlahou nesmí 
pøekroèit 500 mm.

•	 Napájecí kabel (obr. 7: B) musí být pryåí krytý typ 
H07RN-F nebo jemu odpovídající. POZNÁMKA! 
Vzhledem ke køehnutí v dùsledku vysokých teplot 
se nesmí pou¾ívat kabely izolované PVC.

•	 Pokud jsou napájecí kabely a vodièe vý¹e ne¾ 
100 mm nad úrovní podlahy sauny, umístìné 
v saunì nebo ve stìnách, musejí být v provozu 
odolné proti teplotám 170 °C (napø. SSJ). Ve¹kerá 
elektrická zaøízení montovaná vý¹e ne¾ 1000 mm 
nad úrovní podlahy sauny musí být schválená pro 
pou¾ití pøi teplotì 125 °C (oznaèení T125).

3.3.1. Odpor izolace elektrického topného tìlesa
Pøi závìreèné kontrole elektroinstalací mù¾e dojít ke 
zji¹tìní „úniku“ pøi mìøení odporu izolace topného 
tìlesa. Dùvodem je absorpce vlhkosti ze vzduchu 
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Obrázek 7.	 Pøipevnìní topidla na stìnì
Figura 7.	 Come fissare la stufa alla parete (tutte le dimensioni sono in millimetri)

A. Rozboèovaè 
B. Napájecí kabel

A. Scatola di derivazione
B. Cavo di connessione

3.2. Pøipevnìní topného tìlesa na stìnu
Viz obr. 7.
•	 Pøipevnìte na stìnu dr¾ák topného tìlesa pomocí 

pøilo¾ených ¹roubù. POZNÁMKA! Za oblo¾ením 
stìny v místì montá¾e topného tìlesa musí být 
nosná deska, aby se ¹rouby dr¾áku ¹roubovaly 
do silnìj¹ího podkladu, ne¾ je samotné oblo¾ení. 
Pokud za oblo¾ením stìny nosná deska není, lze ji 
pøipevnit i na oblo¾ení.

•	 U topného tìlesa namontovaného na stìnì si 
mù¾eme zvolit, zda bude ovládání na pravé nebo 
na levé stranì. 

3.2. Come fissare la stufa alla parete
Vedere la figura 7.
•	 Fissare la struttura di supporto alla parete 
utilizzando le viti fornite in dotazione. NOTA 
BENE: dietro il pannello deve essere previsto un 
supporto, ad esempio un’asse, con la funzione 
di aumentare lo spessore del materiale sul quale 
fissare le viti, è possibile però assicurare le assi 
anche sopra il pannello.

•	 Il lato destro o sinistro della stufa puó essere 
cambiato montandolo a parete nel modo 
desiderato.

3.3. Collegamenti elettrici
La stufa può essere collegata alla rete elettrica in 
conformità alle normative vigenti soltanto da un 
elettricista qualificato autorizzato.
•	 La stufa è collegata in modo semifisso alla sca-
tola di derivazione (figura 7: A) posta sulla pa-
rete della sauna. La scatola di derivazione deve 
essere a prova di spruzzo e l’altezza massima 
dal pavimento non deve superare i 500 mm.

•	 Il cavo di connessione (figura 7: B) deve essere 
di gomma, tipo H07RN-F o equivalente. NOTA: 
a causa della scarsa resistenza alle temperature 
elevate, è vietato utilizzare un cavo con isola-
mento in PVC come cavo di connessione per la 
stufa.

•	 Se i cavi di connessione e di installazione sono 
posti a oltre 1 000 mm di altezza dal pavimen-
to della sauna, o all’interno delle pareti della 
stanza della sauna, devono essere in grado di 
resistere a una temperatura minima di 170° (ad 
esempio, tipo SSJ) in esercizio. Le apparecchia-
ture elettriche installate a un’altezza superiore 
a 100 cm dal pavimento della sauna devono 
essere omologate per temperature di 125° 
(marcatura T125).

3.3.1. Resistenza dell’isolamento del bruciatore 
elettrico
Quando si procede al controllo finale dell’impianto 
elettrico, può capitare di riscontrare una “perdita” 
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izolaèním materiálem topného tìlesa (skladování, 
pøeprava). Po nìkolikerém pou¾ití topného tìlesa se 
vlhkost z odporù vypaøí.

Nezapojujte vodiè napájení pro topidlo pøes 
proudový chrániè!

3.4. Resetování ochrany proti pøehøátí
Pokud teplota v saunì nebezpeènì stoupne, ochrana 
proti pøehøátí trvale odpojí pøívod elektøiny ke kamnùm. 
Ochranu lze resetovat, a¾ kamna vychladnou. 

A30
Resetovací tlaèítko je umístìno v rozvodné skøíni 
kamen (obr. 9). Ochranu pøehøátí mù¾e resetovat pouze 
kvalifikovaný elektroinstalatér.

Ne¾ budete ochranu resetovat, je nutné nalézt 
pøíèinu, proè sepnula.
•	 Nejsou kameny rozdrolené nebo natìsnané pøíli¹ 

na sebe?
•	 Nezapínali jste kamna po dlouhé dobì, kdy jste je 

nepou¾ívali?
•	 Není odstranìné èidlo termostatu, nebo není 

vadné?
•	 Neutrpìlo topidlo nìjaký náraz nebo otøes?

durante la misurazione della resistenza dell’isola-
mento del riscaldatore. Ciò è dovuto al fatto che il 
materiale isolante delle resistenze del riscaldamento 
ha assorbito una certa umidità dall’aria (durante lo 
stoccaggio o il trasporto). Dopo aver fatto funziona-
re il riscaldatore per alcune volte, l’umidità sparirà 
dalle resistenze.

Non collegate l’alimentatore del riscaldatore alla 
messa a terra!

3.4. Reimpostazione della protezione da surri-
scaldamento
Se la temperatura della stanza della sauna diventa 
pericolosamente elevata, la protezione da surriscalda-
mento interrompe l’alimentazione della stufa in modo 
permanente. È possibile reimpostare la protezione da 
surriscaldamento dopo aver raffreddato la stufa. 

A30
Il tasto di rilascio si trova all’interno della scatola di 
connessione della stufa (figura 9). Solo il personale 
autorizzato ad eseguire le installazioni elettriche può 
reimpostare la protezione da surriscaldamento.
Prima di premere il pulsante, occorre stabilire la 
causa dell’anomalia:
•	 le pietre sono sbriciolate e pressate le une con-
tro le altre?

•	 la stufa è rimasta accesa per molto tempo sen-
za essere utilizzata?

•	 il supporto del sensore del termostato è inclina-
to contro il lato dello scomparto per le pietre?

•	 la stufa ha ricevuto colpi o scosse? 

Obrázek 8.	 Zapojení topného tìlesa
Figura 8.	 Collegamenti elettrici 

della stufa

Obrázek 9.	 Resetovací tlaèítko ochrany pøehøátí
Figura 9. 	 Reimpostazione della protezione da surriscaldamento
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